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AHTPOIIOMOP®U3MbI B BETXOM 3ABETE
ITIO BEPCUSAM CEIITYAT'MHTBI U BYJIBI'ATHI

Crarbs MOCBSIIEHA aHAINU3Y CTpaTeruil MnepeBoja KaHOHUYECKOro Tekcra Bert-
xoro 3aBera B Bepcusix CentyaruHthl u Byneratel. [Ipu nepeBone ¢parmeHToB, He
COOTBETCTBYIOIIUX 0OJiee MO3AHUM MOHOTEUCTHUECKUM MPUHIIUIIAM Wylanu3Ma U XpH-
CTHAHCTBA, BO3HUKAET BBIOOP MEXKIY ABYMS CTpaTeTrUsIMU — CJE0BaTh OPUTHMHAILY
WIA PEAKTUPOBATh €r0 B COOTBETCTBUU C MPHUHIIMIIAMA MOHOTEU3Ma. JTa mnpodiema
paccMaTpuBaeTCs Ha MaTepuae JEKCHISCKON TPYIbl aHTPOIIOMOP()HU3MOB.

Knrouegvie cnosa: Berxuit 3aBer, Cenryarunra, Bynberara, crpareruu rnepeBo-
71a, aHTPOIIOMOP(PU3MBI.

JlanHOE MCCIIeIOBaHME SBIISICTCS] TIPOIOJDKCHUEM cepur PaboT OJTHOTO
M3 aBTOPOB HACTOSIIEH CTaThH COBMECTHO C (hpaHITy3CKUM CEMUTOJIOTOM
u Oubneucrom npodeccopom @D. Kaccroto (1959-2020), mocBsimeHHBIX
mpobOnemaM TiepeBoga Berxoro 3aBeta Ha pasnuyHbBIE SI3BIKA  (CM.,
Harp., [Kaccroro, [Topxomosckuii 2010, 2016; ITopxomoBckuit 2012, 2017,
Cassuto 1989, 2014; Cassuto, Porkhomovsky 2009, 2014]).

B ¢oxyce BHMMaHUS HaXOJWIMCh BOMPOCHI CTPATETUU IE€PEBOJA
B ClIy4asiX, KOTOpbIE MPECTABIISIIOT 3HAYUTEIbHBIE TPYAHOCTHU B IIJIAHE Ce-
MaHTHKA W TparmMaTukd. OJHOM W3 OCHOBHBIX NMPUYUH ITUX TPYIHOCTEH
sBIIsieTCsL TO 00cTosATENbCTBO, uTO TeKecT BIBLIA HEBRAICA ckiaabiBaii-
Cs Ha TPOTSKEHUH MHOTHX CTOJETHUH B Pa3HBIX KYJIbTYPHO-UCTOPUUYECKUX
YCJIOBHUSAX, B HEM HAIILJIM OTPAXKEHHUS CIIOKHBIE MHOTOACTIEKTHBIE MPOIIECCHI
dbopMUpOBaHUS BIIEPBBIE B MUPOBON UCTOPUM MOHOTEUCTUUYECKON PEIIUTUU
U SIPKUE 3MMHU304b6I OOPBOBI ATUX HOBBIX MOHOTEHUCTUYECKHUX MPEICTABICHUN
C TpaaulIMOHHBIMU KyJibTaMu. B pe3ynbTaTe B TekcTe BIBLIA HEBRAICA
MpeCTaBIeHbl MHOTOYMCIICHHBIE ClIydad, KOTJa OTAeibHble (parMeHThI
ATOrO TEKCTa HE COOTBETCTBYIOT CJIOKUBIIUMCSI B OoJiee MO3/HEE BpeMs
MOHOTEUCTUYECKUM KaHOHAM WyJau3Ma U XpucThaHcTBa. [TOCKOJIbKY Ka-
HoHnueckuii muchkMeHHbIN TekcT BIBLIA HEBRAICA 3akphIT aisi Kakux-
a1M00 W3MEHEHUW, B WyJaW3Me BO3HUKIN DPA3IUYHBIC CIIOCOOBI PEIICHUS
ATUX MpoOjeM, B T.4. IIpaBHJIa YTEHUSI OTICIbHBIX ()parMEeHTOB MHUCHMEH-
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HOTO TEKCTa — Tak Ha3. gere-ketiv (Hanbosee Ba)KHBIMU U3 HUX SIBIISIOTCS
MPUHLMUITBI YTEHHUS] HETPOU3HOCUMOI'O0 OCHOBHOTO MMeHH bora BcebinHe-
ro, obo3nagaemoro terparpammaronom YHWH) u «ucnipaBnenus nuciiony.
OpHako MOAOOHBIN MOAXOA HEBO3MOXKEH MpPU MEPEBOJIE, e MPUXOIUTCS
BBIOMPATh MEXJYy MAaKCHUMaJIbHO TOYHBIM BOCIIPOM3BEJACHUEM B NEPEBOAEC
MMCbMEHHOIO OPUTHMHAIBHOTO TEKCTA M aJalTallMedl 3TOr0 TEKCTa K MPUH-
ouIaM MOHOTeM3Ma. B paMkax Hammx HMCCIEIOBAaHHUN IEepBas CTPATETHs
nepeBoja bubiuu Obuta onpeneneHa Kak (UIOIOTHYECKas, a BTOpas — Kak
uaeosoruueckas. B ¢okyce Hacrosimeld paboThl HaXOASTCS aHTPOTIOMOP-
¢bu3mbl. B cooTBeTCTBUU ¢ (PUIIOJOTUYECKON CTpaTerueid aHTpornoMopdus-
MBI COXPaHSIOTCS B IIEPEBOJIE, TOTJA KaK UACOJIOrMYECKas CTpaTerusl mpe -
HOJIaraeT pas3inyHble COCOObl UCKIIIOUEHUS aHTPOIOMOP(PU3MOB U3 TEKCTA
nepeBoaa. Haie uccnegoBaHue COCpEIOTOUYEHO Ha CHOCO0AX pEeIIeHHS
JAHHOM MpoOJieMbl B Mpoliecce MepeBoJia JApeBHEEBpecKoro tekcra buob-
JIMY HA JPEBHETPEUECKUN M JATHUHCKHMM s3bIkH. CTparernu nepeBona Bert-
XOro 3aBeTa Ha 3TH SI3bIKU NPEACTABISAIOT OOJBIION MHTEPEC HE TOJBKO ca-
MU 110 ce0e, HO ¥ MO TOW MPUYUHE, YTO 3TH MEPEBOJBI OKa3alu OOJBIIOE
BIUSHUAC Ha BBIOOP CTpaTErwil MOCIEAYIOMMX MepeBoAoB bubmmm Ha pas-
JUYHBIE S3BIKU.

3amada mepeBoja Tekcta Berxoro 3aBera ¢ Ou0JIeiCKOTO UBpUTA BO3-
HUKJIa 330JI0 JI0 IOSIBJIEHHUS XPUCTHUAHCTBA BCIEIACTBHE E€CTECTBEHHBIX
MPOLIECCOB TpaHCPOpPMAIIMM KOMMYHUKATUBHBIX KIIUIIIE, HCIIOIb3YEMBIX
B JJAaHHOM couuyMme (Cp. MOINBITKM MOHMUMAaHUS CTAPOCIABIHCKUX TEKCTOB
CPEIHECTaTUCTUUECKUM HOCHUTEJIEM COBPEMEHHOI'O PYCCKOIo s3bIKa). D-
(peKT MOHMMAIOLIEr0 YTEHHUS BO3HUKAET IMPHU YCIOBUHU, YTO BOCCO3/aBae-
MBI yuTaresneM (POHETHUECKUI 00pa3 UNTaeMOro TeKCTa OTChUIAET K IpU-
BBIYHBIM JIJI1 HETO KOMMYHHUKAaTHUBHBIM CUTYallUsIM, B COCTaB KOTOPBIX BXO-
JST naHHble ¢poHeTHYecKue Kkiumie (cM., Hamp., [Bnosuuenko 2017]). [lpu
MOJIHOM WJIM YaCTUYHOW yTpare (B CO3HAHUU YWTAIOIIETO) CBA3U MEXIY
dboneTnueckor hopMoi, BOCCO3/1aBa€MOM IO YCIOBHBIM IpaBUjIaM YTCHUS,
U W3BECTHBIM (MPUBBIYHBIM) CEMHUOTHYECKUM JIEHCTBUEM, peau3yeMbIM
C BOBJICUEHHMEM JIAHHOTO KJIMILE, TEKCT B KaXJOM U3 CBOMX MOMEHTOB CTa-
HOBUTCS HEJIOCTATOYHO MOHATHBIM, YTO M BBI3bIBAET HEOOXOJHMMOCTH €r0
nepeBojia. Kak B rpeKoOsI3bIYHBIX, TAK U B apPAMEOSI3bIYHBIX €BPEHUCKUX aHK-
JaBax, YUTABIIMX U TOYUTABIIMX €BpeHCKUil TekcT bubiuu, Takas He0OXo0-
JUMOCTh HapacTaja IMOCTENEHHO, BBIPA3UBIIKMCh B CO3JAaHUU apaMEUCKUX
TaprymoB (HauuHas co II-ro B. 10 H.3.) ¥ rpeKosi3biYHON CenTyaruHThl.

Centyarunra, Haubosiee paHHUN U3 JOCTOBEPHO U3BECTHBIX IEPEBO-
noB bubmuu (III-I BB. g0 H.3.), COINIACHO MpPEJAHUIO, OTPAKEHHOMY
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B «Ilucebme Apucres» (narupyercs mexnay III-I BB. mo H.3.), sBUiace pe-
3yJbTaTOM pPabOThl «CEMHUACCATH TOJKOBHUKOBY» (TOUHEE, CEMUIECITH
nByx). Hanbosee BaXHbIM U OECCIIOPHBIM CPEAN COXPAHEHHBIX TPaAUIUEH
CBEJICHUM CJIeyeT CUMTATh TOT (PaKT, YTO MEPEBOJYUKHU MPOUCXOIUIHN U3
UYAEUCKON cpenpl. AnpecatoMm mepeBona, coryiacHo «llucemy Apmucres»,
Ob11 Tpekosi3pluHbi 1aph Erunta [Itonement Gunanensd. OgHako orpom-
HO€ 3HAuCHHE TepeBe/IecHHON Tophl (MSTH NMEPBBIX KHUT 3aKOHA) ISl Tpe-
KOSI3bIYHBIX MyjieeB BHE [lanmecTwHbl MO3BOISET BUIETH B 3TOM HCTOPUU
MPSMYI0 3aMHTEPECOBAHHOCTh U MPEUMYIIECTBEHHYIO POJIb CaMOW MyeH-
CKOM OOIIMHBI B OCYIIECTBICHUH TiepeBoaa (cormacHo «Ilucemy Apucres»,
uynaeickas o0uHa AJleKCaHIpUK 0J1I00puIia U PUHSIIA TEKCT, U3HAYAIbHO
npeaHa3HavyaBIIUNCs i 1aps). BBUIy 3TOro 4yacTto MCHoJib3yemble MOHS-
TUS «TPEUYECKUIN YNUTATENbY U «TPEUECKUU S3BIK» NPUMEHUTEIBHO K TEKCTY
CenTyaruHThl clelyeT BOEINPUHUMATh CO 3HAUYUTEIBHBIMU MOIMPaBKaMH,
MPOJIMKTOBAHHBIMU CHEIUPUKON WYACHCKOTO JMHTBOKYJIBTYPHOTO TMPO-
cTtpanctBa: CenryaruHra npeaHa3zHadyanach HE Ui «TPEYECKOr0 YUTATEISD;
BepOaNbHBIC KIHINIEC ObUIM OPUEHTHPOBAHBI HE Ha MPaBWIA «TPEUECKOTO
A3bIKa», 4 HA AyTEHTUYHbBIA CaMOJOCTATOYHBIN y3ycC, ObITOBABIIMK B CHHA-
TOTAJIbHBIX IMPAKTUKaX BOCHpUATHS «CBSIIEHHOrO TEKCTa» [BmoBHYEHKO
2016: 167, etc.].

BBugy toro, uto BepOasbHbIE KIIHMIIE MPOU3BOISAT CMBICI000pa3oBa-
HUE TOJIbKO B COCTaBE COOTBETCTBYIOIIUX CEMUOTHYECKUX JIEUCTBUH, Oy1y-
YU HUX HECAMOCTOSITEIbHOM WHTETPUPYEMOM YacTblO, JEHUCTBUSA, NPOU3BO-
JTUMBIE C y9aCTHEM Ha TIEPBBIM B3I «TPEUECKUX» BEpOATbHBIX KIIHIIIE,
B UYJEHCKUX «TPEKOSI3bIYHBIX)» CUHArorax Mpu YTeHUU U u3ydyeHuu Ilucanus
OBLTM HE COBCEM «TPEUYCCKUMN»: TaK, He0¢, YCIOBHO «TpeUecKuin, u Gedg,
YCIIOBHO «UYACHCKHI», 3HAUUTEIIBHO PA3HATCSI MEXYy COOOM, HECMOTpPS Ha
eauHyto npeaMernyto ¢popmy. COOTHOILIEHHE MEXAY MPEIMETHON (MTOCTIOB-
HOM, SI3BIKOBOM) U KOMMYHUKATUBHOU (CMBICIIOBOM, €CTECTBEHHOM) UHTEP-
npetauusiMu «CBAILIEHHOTO TEKCTa», KOTOPOE 3aMETHO BapbUPYETCS WH-
TepnperatopaMu (MEPEeBOIUYMKAMU, TOJIKOBATEISIMU, HCCIEIOBATEISIMHU),
MpEeACTaBIsET COOOM KIHOYEBOE METOJ0JIOTMYECKOE YCIOBUE aHaIu3a
1 OIICHKH CYXJCHUU O TIPUPOJIC U CMBICIIC BepOaIbHBIX 3JIeMEHTOB bubmn.

Ocobass ponb B ATOM IUIaHE MPUHAMICKUT JIATUHCKOMY TEPEBOIY
bubmuu Cs. Meponuma, u3BecTHOW 1oj Ha3BaHueM Bynwrata (ot nar.
editio vulgata ‘oGmenpuHsTas Bepcus™). B ocHoBe 3ToM opuIIHMAIBLHO NPU-
3HAHHOW KaTOJIMYECKON 1EPKOBbIO JTATUHCKOW bUOIWM JIEKUT TEKCT KOHIIA
IV — navana V B. H.3., BeIMoJHeHHBIN EBceOneM MepoHnMOM, M3BECTHBIM
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takke Kak HMeponum Crpuponckuil. Ecnm nms HoBoro 3aBera Bepcus
Neponnma (383 r.) mpeacraisieT co00il MCIPABICHHBIA TEKCT CYIIECTBO-
BaBIIIMUX TMPEXKJE JATUHCKUX TEPEeBOAOB (Tak Ha3. vetus latina ‘ctapoiia-
TUHCKHUE™), TO MepeBoi Bcex TekcToB Berxoro 3aBera (3aBepiueH B 405 r.)
BBITIOJIHEH C ApeBHEEBpelckoro opurunana. llepeson Meponuma He cpaszy
OBLT TPUHST TOBCEMECTHO, MPEUMYIIECTBEHHO €ro CTalu YIOTPEeOJATh
Toabpk0 B VIII u IX BB.

CoznaBaBivecs HauuHasg ¢ V B. PYKOIUCHBIE TEKCThl bubnum Heums-
OEXHO cozepKalld OIIMOKH, OMYIICHHUs] U JO0OaBIEHUS, U MPU OTCYTCTBUU
€IUHOTO KHIKHOTO PBIHKA TEKCTHI OBLIO CJIOKHO BepuduimpoBath. B Te-
YEHHE TMOCIEAYIOIMX BEKOB HEOJHOKPATHO MPEANPUHUMAINCH MOIBITKH
n30aBUTh TEKCT OT OLIMOOK M UCKaXEHUM, noka B koHIle X VI B. HE MOsABU-
JIOCh BBIMOJIHEHHOE 1OJ1 aruaon nanbl Knumenta VIII ucnipaBnenHoe uzna-
HHUe, KoTopoe HauuHas ¢ 1604 r. crano opunmanbHO HazbiBaThea Kiemen-
tuHckuM (Knementuna). KinemeHnTrHa ocraBasiach OQUIIMAIbLHOW JaTHUH-
ckoil bubnueit PuMcko-kaTonnuecko nepksu a0 1979 r.

B 1965 r. Btopoii Batukanckuii co00op MOCTAaHOBWJ MEPECMOTPETH
TeKCT Bynbrarel. [10oaHBIM TEKCT HOBOTO NepeBoa Bbien B TeueHue 1970-
1971 rr., omHOTOMHOE M37aHue BhIILIO B 1979 r. u monyuwsno Ha3BaHUE
«HoBas Bynbraray. 910 U3gaHue MOJIYYUIIO CTAaTyC O(PUIMAIBHOTO OHMO-
nerckoro tTekcta PuMcko-karonudeckoi nepksu. B 1986 r. BeIio BTOpoOE,
UCIIPABJICHHOE, W3JJaHHE HOBOTO NEPEBOJIA, KOTOPBIN SIBISAETCS HOpPMAaTHUB-
HBIM JJIs1 Bce PUMCKO-KkaTonmueckor nepkBu. [Ipumepsl B HacTosen cra-
ThE WJUTFOCTPUPYIOT CIOBOYIIOTpEOICHNE B IBYX MOCIEIHUX BEPCUIX Byib-
ratel — Knementunsl 1 HoBoit Bynbrarsl.

Hcmounuku

OpurunanbHbIi TeKCT Berxoro 3aBera:

Macoperckuii Tekct — BIBLIA HEBRAICA STUTTGARTENSIA.
URL: https://www.die-bibel.de/shop/bibelstudium/wissenschaftliche-bibela-
usgaben/hebraeisch/biblia-hebraica-stuttgartensia-5225

LXX — Septuaginta. Id est Vetus Testamentum graece juxta LXX in-
terpretes, edidit Alfred Rahlfs. Duo volumina in uno. Deutsche Bibelgesell-
schaft, Stuttgart, 1935, 1979.

VulgataCl — The Latin Vulgate (Biblia Sacra Vulgata) Clementine
Version. Translation from Greek and other languages into Latin by Saint Je-
rome, about 382 A.D. URL: http://www.drbo.org/latin
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VulgataN — Nova vulgata bibliorum sacrorum editio (1979), editio
tipica altera 1986. URL: http://w2.vatican.va/archive/bible/nova vulgata/
documents/nova-vulgata

B tekcte paboThel opurnHanbHbie MaTepuainbl u3 Berxoro 3aBera nu-
TUPYIOTCS MO CTAHJAPTHOM MAacOpPETCKOW BEPCUM (CM. BBIIIE CIIHCOK HC-
TOYHUKOB), Jlajiee B KBaJPATHBIX CKOOKAaX JAeTCsi CChUIKA HAa COOTBETCT-
BYIOIIME KHUTH, IJIaBbl U cTUXU Berxoro 3aBera (MCHOJB3YIOTCS IPUHSTHIE
aHTJIMIICKUE Ha3BaHUsl), B HEOOXOJUMBIX CIydasX MPUBOJSITCS HAllU OYyK-
BaJIbHbIE (HACKOJIBKO 3TO TEXHUYECKU BO3MOKHO) MEPEBObI OPUTHHATIBHO-
ro TEKCTAa HA PYCCKHH f3BbIK; B ATHUX IepeBojax terparpammaroH YHWH
nepenaercs kak SIxse. 3arem narorcs Bepcun CentyaruHTtel U Bynbrartel us
yKa3aHHBIX BBIIIE HMCTOYHUKOB; B KBAJPATHBIX CKOOKAX MpPU COOTBETCT-
BYIOILIEH JIEKCEME MTPUBOJUTCS PYCCKUM MEPEBOJ, IIPU 3TOM NIEPEBOJI B BEP-
cun HoBoit Bynbratel He MOBTOPSIETCS, €CJIM OH UJICHTUYEH Bepcuu Byiib-
ratbl KneMeHTHHBI.

regle “elohenu [1 Chronicles 28,2 ,oru Hamero bora“|

LXX — Al w mod®v Kcriog (ckameiika st Hor) Nu@dv
VulgataCl — scabellum pedum [ckameiika niis Hor| Dei nostri
VulgataN — scabellum pedum Dei nostri

yad YHWH [Isaiah 41,20 ,pyka SIxBe*]

LXX — cen Kgmiog (pyka I'ocriona) €moing e nolno
VulgataCl — manus Domini [pyka ['ocniona] (fecit hoc)
VulgataN — manus Domini

we-yad YHWH hayta “el “eliyahu [3 Kings (1 Kings) 18,46

4 pyka SIxBe Obu1a Ha Vmun®|

LXX — kai odn Kgmioc (pyxa 'ocrioza) €ri mOv "HitoU

VulgataCl — et manus Domini [pyka ['ocnioaa] facta est super Eliam
VulgataN — Et manus Domini facta est super Eliam

u-be-"ozne “elohenu [1 Chronicles 28,8 ,B yimu Hamero bora™]
LXX — &v W1 Ocol NuAv (ymu bora Harero)

VulgataCl — audiente Deo [cnyx bora] nostro

VulgataN — audiente Deo nostro
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ki pi YHWH diber [Isaiah 1,20 ,;60 pot fxBe ckazan™]

LXX — 10 yan indpa Kcmiog (yera Iocnoga) EMAAN € nolna
VulgataCl — quia os Domini [ycta ['ocnioga] locutum est
VulgataN — quia os Domini locutum est

,eyn YHWH [Psalms 33,18,16 ,rna3 fAxBe"]

(eouHuunoe ynompebnenue 6 €0. 4., 80 6cex OCMANbHBIX CYUAAX UC-
NOJIb3Yemcs 080UCMEEHHOE YUCTIO) .

LXX — 000 aipol Kcriog (rmasa Iocniona) €ni ducaiocp, ki wno aUnol
elp SENC v alnidv

VulgataCl — oculi Domini [rna3a ['ocniona] (super iustos)

VulgataN — oculi Domini super metuentes eum

shiva,,“eleh ,eyne YHWH [Zachariah 4,10 ,ptu cemb ria3 SIxse"]
(31ech umeeTcs B BUAy co3Besnue bonbiuoit Measenuibr)

LXX — €mnd oUnot 000 aApol Kcmiog (311 cemb ras ocnoza)
VulgataCL — septem isti oculi sunt Domini [(3Tr) ceMb a3 ['ocrioga]
VulgataN — Septem illae oculi sunt Domini [(Te) cemb ria3 ['ocnonal]

Ruah “adonay YHWH [Isaiah 61,1 ,qyx I'ocriona SAxBe™]

LXX — nvelpo Kemiog (nyx Tocnona) €n’ €pe

VulgataCl — spiritus Domini [1yx ["'ocniona] super me
VulgataN — Spiritus Domini Dei [nyx ['ocnoga bora] super me

“arze “el [Psalms 80,10 ,xenps1 bora™]

LXX — nap k€dmocp ol O=ol (kenps bora) [Psalms 79,11]
VulgataCl — cedros Dei (keapst bora) [Psalms 79,11]
VulgataN — cedri Dei (kenpst bora) [Psalms 80,11]

Yarekh ,peapo

«benpo» — 310 3BPemMu3M Jj1s1 0003HAUCHUS TTOJIOBBIX OPTaHOB, TAK K€
KaK M BBIpaXCHHUE «BbINIeAIINEe U3 Oexapa» [Genesis 46,26; Exodus 1,5].
KecT KIATBBI (IOJOKUTH PYKY MOJ O€pO») MPU3BIBAECT B CBUJICTEIIN HE-
MOCPEJCTBEHHBIE UCTOYHUKU XKU3HU, Kak B [Genesis 47,29]. Dta nekcema
B pacCMaTpHUBAEMbIX HHUXE CIIydasX He SBJIACTCS aHTPONOMOP(PH3MOM, HO
MpeICTaBIISIET HECOMHEHHBIN MHTEPEC /I aHAIU3a CTpaTEruu MepeBoia.
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sim na“ yadkha tahat yerekhi [Genesis 24,2

,JIOJIOKH, TTOXKATYHCTa, PyKY 1101 MO¢ Oeapo” |

LXX — 0€pMv odnd Log Um0 nOv ummOv pog (moa Mo 6epo)
VulgataCl — pone manum tuam subter femur meum [Mo¢ 6epo]
VulgataN — Pone manum tuam subter femur meum

kol ha-nefesh ha-ba‘a le-ya,aqov mitsrayma yots‘e yerekho

mi-levad neshe vene ya,aqov kol nefesh shishim wa-shesh

[Genesis 46,26 ,Bcex aymi, kotopble npunu ¢ MakoBom B Erwumer,
BBIIIIE/IINE U3 €ro Oeapa, He cuuTas JKeH cbiHOBel MakoBa, Bcex mymn —
ceMbeCT |

LXX — ol €£gM00vNEp €k OV unr@v alnol (u3 6exep ero), cuvmip NV
yovark@v ci®v Taxwp, nGCat t¢oo | EEnkovaés.

VulgataCL — cunctae animae, quae ingressae sunt cum Jacob in
Aegyptum, et egressae sunt de femore illius [u3 ero 6exapal, absque uxori-
bus filiorum ejus, sexaginta sex

VulgataN — cunctae animae, quae ingressae sunt cum lacob in Aegyptum
et egressae de femore illius, absque uxoribus filiorum eius, sexaginta sex.

wa-yehi kol nefesh yots“e yerekh ya,aqov shiv,im nefesh

[Exodus 1,5 ,pcex mym, Beimemammx u3 Oenpa MakoBa cembaecsT
Ay N

LXX — NCav 8& nGloar ¢ od € lakwP (u3 Makosa) mévne kol
£BSopnovia

VulgataCl — erant igitur omnes animae eorum qui egressi sunt de
femore [u3 Genpa] Jacob septuaginta

VulgataN — Erant igitur omnes animae eorum, qui egressi sunt de
femore lacob, septuaginta

B paccMoTpeHHBIX BbIlIEe MpUMepax HaOJroAaeTcss abCOJIIOTHOE Mpe-
oOnananue (UIOIOTUYECKON CTpaTeruu. Tak, WeoJorhdecKas CTpaTerus
ormeueHa B Centyarunte u Bynbrare B ciyuae regle ‘elohenu ,joru Hare-
ro bora®u toneko B Bynbrare B ciyudae u-be- ‘ozne ‘elohenu, ,p yiuim Harie-
ro bora”. Bo Bcex oCTalbHBIX CIydasx HCMOJb3yeTcs (HUIIOIOoTHYECKast
CTparerusi. 3aMeTUM, 4TO TOJOOHOE paclpesiesieHne CTpaTeruil mepeBoja
XapaKTepHO JIJIsl paHHUX NepeBo0B bubnuu.

Yro kacaercs JeKceMbl 6edpo, TO 37eCh BO BCEX ClydasX UCIOIb3YeT-
cs (uiosornyeckas cTparerus, T.e. JIeKceMa 0edpo COXpaHSETCs Kak
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B Cenryarunre, Tak U B Bynbrare, 3a MCKIIOYEHHMEM OJHOIO IpUMEpa
B Cenryarunre, rie roBopurcs «(Beimeammue) u3 Makosa». B Oonee mo3n-
HUX mnepeBofax bubnuum Ha pasHble SI3BIKM YacTO «BOCCTAHABIIMBACTCS
nekcema, Kotopyro B kanoHnueckoMm Ttekcte BIBLIA HEBRAICA 3amensier
sBhemMu3mM. MOXKHO TakK€ OTMETHUTb, UTO aHAJIOTUYHBIA MOTUB «POKJICHUS
u3 6epa» mpeacTaBieH B rpeyeckoil Mudoaoruu.
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ANTHROPOMORPHISMS IN THE OLD TESTAMENT
ACCORDING TO SEPTUAGINT AND VULGATE

The article analyzes translation strategies in Septuagint and Vulgate. Two
strategies can be followed in translating those parts of the canonical Bible text that
do not fully correspond to the idea of monotheism, central both to Judaism and
Christianity. The options are either to follow the text verbatim or to adjust it accord-
ing to the idea of monotheism. The ways anthropomorphisms are translated in Sep-
tuagint (Greek) and Vulgate (Latin) versions of the Old Testament illustrate how
these translation strategies are applied.

Key words: Old Testament, Septuagint, Vulgate, translation strategies, anthro-
pomorphisms.
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«CBOW/YYKO» B KOHCTPYUPOBAHUU
BBIMBIHIJIEHHOTI'O SA3BIKA
(Ha MaTepuaJjie HAYyYHO-PAHTACTHYECKON NOBECTH
Bappu bpykca Jlouruepa «Bpar moii»)

JlaHHasi cTaThs MOCBSILEHA BHIMBIIUICHHBIM SI3bIKaM B MPOU3BEICHUSIX KaHpa
Hay4YHOU (haHTACTUKH. B cTaThe MpOBOIUTCS aHAIN3 APAKCKOTO SI3bIKA U3 COOPHUKA
paccka3oB bappu Jlonruepa «Bpar Moi» C LE/Nbl0 BBISIBUTh KYJIBTYPHYIO OCHOBY
KOMITIOHEHTOB CKOHCTPYHPOBAHHOTO aBTOPOM SI3bIKA JIPAKOB.

Kntouesvie cnosa: nayunas (paHTaCTHKA, BBIMBIIIICHHBIA SI3BIK, UCKYCCTBEH-
HBIN SI3BIK, OIITO3HIIHA.
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